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KOMENTAR Apabila saya bangkit pada pagi Isnin lalu, saya melayari laman sesawang Malaysiakini dan
mendapati saya menjadi sasaran demonstrasi di Kedutaan Amerika Syarikat di Kuala Lumpur.

Saya tidak pasti sama ada saya terkejut ataupun ia satu penghormatan. Ketika saya menjadi duta,
seringkali terjadi demonstrasi terhadap Amerika Syarikat - semuanya membabitkan isu serius.

NONETetapi demonstrasi yang dilakukan adalah terhadap diri saya? Ini hanya semata-mata saya
berkata benar dan menamakan PERKASA sebagai kumpulan militan? Semuanya berlaku kerana ketua
PERKASA, Datuk Ibrahim Ali tidak boleh membezakan antara adjektif (kata sifat) dengan 'kata benda'.

Isu ini bermula kerana bahasa Inggeris bukan bahasa ibubunda Ibrahim. Saya tidak menyalahkannya
kerana dia tidak faham perbezaan itu dalam bahasa Inggeris. la bukan bahasa ibundanya. Saya
berharap saya mengetahui lebih banyak bahasa Melayu.

Bagaimanapun sebelum seseorang berhujah dengan berkobar-kobar selama dua minggu dengan
menuduh saya sebagai "tolol" dan "bodoh" (stupid) serta mengetuai bantahan ke atas kedutaan Amerika,
sekurang-kurangnya perbetulkan dahulu fakta anda.

Namun nampaknya, Ibrahim tidak ambil peduli. Beliau gembira dengan publisiti yang diterimanya di
media massa.

perkasa first agm 270310 kerisSaya labelkan PERKASA sebagai kumpulan militan Melayu, yang mana ia
memang bersifat demikian. Apabila saya menggunakan perkataan 'militan’ ia digunakan sebagai adjektif.
la membawa maksud 'perwatakan yang agresif' atau 'semangat baja dalam perjuangan’, sebagai contoh

‘aktivis hak asasi manusia yang militan'.

Ibrahim sepatutnya menerimanya sebagai satu pujian.

Apabila perkataan 'militan' digunakan sebagai adjektif, perkataan itu tidak membawa maksud seseorang
itu menggunakan keganasan.

Jadi apabila saya menyentuh mengenai PERKASA - hanya enam perkataan dalam rencana pengarang
saya yang berjumlah lebih kurang 800 perkataan berhubung “kumpulan baru militan yang bernama
PERKASA - saya tidak menggunakannya sebagai 'kata benda'. Saya gunakannya sebagai 'kata sifat' -
menunjukkan agesif atau bersungguh-sungguh.

NONEItu adalah perkataan yang tepat bagi menghuraikan Ibrahim. Saksikan sahaja videonya dan anda
akan faham apa yang saya maksudkan. Beliau seseorang yang sedia bergaduh memperjuangkan apa
yang dipegangnya. Beliau seorang yang agresif.

Tetapi saya tidak pernah melabelkan PERKASA sebagai kumpulan yang terbabit dengan keganasan
atau terorisme.

Bagi rakan-rakan saya di Washington, isu berkenaan boleh diselesaikan dengan mudah jika Ibrahim
hanya merujuk kamus Oxford English.
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